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Mi is az  a M onumarf?

Saját szobra, vigye haza
A maga nemében egyedülálló vállalkozás a Budapest Galéria 

nemrég alakult menedzserirodájának m unkája. A Monumart 
ugyanis köztéri plasztikák, kerti szobrok, sírem lékek vagy em­
lékm űvek értékesítésével foglalkozik, m int neve is sugallja —
jöleg monum entális m éretekben. Emellett — természetesen  _
vállalják a közvetítést a m űvész és a megrendelő között belső­
építészeti, in tim ebb m űfajokban is. Állandó kollekciójuk jelenleg 
a m odern magyar szobrászat permanens tárlatának szám ít szék­
hazuk pincehelyiségeiben.

— Hogyan jö tt létre ez a 
menedzseriroda? — kérdeztem 
a Szabadsajtó úti épületben 
Szilágyi Andrást, a Budapest 
Galéria beruházási osztályának 
vezetőjét.

— A m últ év elején a képző­
művész-szövetség szobrász 
szakosztályának m inden egyes 
tagja körlevelet kapott tőlünk, 
melyben m egírtuk, hogy 
am ennyiben ez a fajta közve­
títési módszer tetszik nekik, és 
van rendelkezésünkre álló kész 
m unkájuk is, akkor jelentkez­
zenek. (Mi ugyanis azt a lehe­
tőséget próbáljuk m egterem te­
ni a mai, egyre nehezebb gaz­
dasági helyzetben szobrászaink 
részére, hogy m egrendelés nél­
küli szobraikhoz m egrendelőt 
szerezzünk.) A válaszlevelek 
érkezése után kollégáimmal 
bejártunk vagy hatvan  m űter­
mét, és mi is ellenőriztük a 
helyszínen a k ínálato t. (Félre­
értések elkerülése végett hang­
súlyozni szeretném : itt nem esz­
tétikai szempontokról van szó, 
hiszen valam ennyien szövetsé­
gi tagok! Csupán annak lehető­
ségeit latolgattuk, m ennyire 
értékesíthetőek  az alkotások). 
Persze, nemcsak m űterm i állo­
m ányból dolgozunk, m ert ha 
valaki konkrét elképzeléssel 
fordul hozzánk, azt is kiközve­
títjük  . . .  Végül is közel száz 
szobrásszal kerü ltünk  tartós és 
konkrét kapcsolatba, és év vé­
gére m ár m egnyílt pincehelyi­
ségünkben az állandó jellegű 
szoborbem utató, folyamatosan 
változó anyaggal. Ez nyilván 
nem törekszik teljességre, még­
is úgy véljük, hogy egyben a 
kortárs m agyar szobrászok ke­
resztm etszetét ás nyújtja.

— M ilyen tartalm i vagy for­
mai kritérium ok szerint válo­
gattak?

— Mi nem  köteleztük el m a­
gunkat semm iféle restrikció 
m ellett, m ert ez sem nekünk, 
sem a szobrászoknak nem len­
ne jó; annál inkább, mivel a 
potenciális megrendelők köre is 
igen széles. A lehető legnyitot- 
tabban közelítettünk az a ján ­
latokhoz, és ez a kollekciónk­
ból is k iderü l: mellszobortól a

szökőkútig, belsőépítészeti de­
korációtól a köztéri em lékm ű­
ig vállalunk szinte mindent. 
Sőt, még odáig is elmerészke­
dünk, hogy afféle, egykori „sa­
ját hangja, vigye haza” m intá­
ra vállalunk élő személyről 
portrészobor-rendelést, és ní­
vós sírem lék készítést is. Megje­
gyezném azért: itt profi m űvé­
szekről és jobbára egyedi alko­
tásokról van szó, nem sorozat­
ban gyártott term ékekről, m int 
a kézműveseknél vagy a  kis­
iparban! Legfeljebb arról le­
het szó esetenként —, de ezt 
nyíltan közöljük a m egrende­
lővel —, hogy az eredeti, m ár 
közgyűjteménybe került koráb­
ban — valam elyik országos 
rangú m úzeum ba —, de akkor 
sem köztérre . . .

— Vélem énye szerint szük­
ség van az önök tevékenységé­
re?

— Mivel az állami m ecena­
túra erősen visszaszorult, meg­
próbáljuk profi módon és fő- 
vállakozásban kielégíteni a 
megfogalmazott igényeket. Eb­
ben két fontos segítőtársunk 
van: a K ultúra K ülkereskedel­
m i Vállalat a határokon túli 
m egrendelésekben partnerünk, 
míg a  m egvalósításban az 
A R T -P L A ST  Képzőm űvészeti 
Kivitelező Vállalat segít, 
am elynek a Városligetben van­
nak a kőfaragó m űterm ei, a 
Barabás utcában pedig a bronz- 
öntő műhelyei. Ez hazánkban 
jelenleg a legnagyobb gyakor­
lattal és im m ár négy évtizedes 
m últtal rendelkező vállalat eb­
ben a vonatkozásban. Velük 
olyan m egállapodásunk van, 
am ely szlogenné vált, hogy 
am ennyiben a kiválasztott szo- 
borm inta m akettm éretben, 
vagy köztes anyagból készült, 
két hónapon belül, végleges 
anyagban és m éretben szállít­
ják a helyszínre. Egyébként be­
m utatóterm ünk kínálata mel­
lett a m űvek  dián, vagy elhe­
lyezési és vázlattervek tervla­
pokon is m egtekinthetők, nap­
rakész katalógusunk is van, 
am elyet kívánságra bárkinek  
m egküldünk. Szakembereink 
m inden adatot és tanácsot meg­

adnak a művészre vagy a m ű­
re vonatkozólag, az elhelyezés­
re, a környezet kialakítására, 
a kivitelezés idő tartam ára és 
várható költségeire vonatko­
zólag egyaránt. Konkrét m eg­
rendelés esetén m enedzseriro­
dánk találkozót szervez a m ű­
vésszel és a megbízóval, m ajd 
megállapodásuk alap ján  szer­
ződést köt az ütemezésre, meg 
az Összes többi feltételekre vo­
natkozóan.

— M ilyen konkrét eredmé­
nyeik  vannak az elm últ fél év­
ben?

— M iután ez a vállalkozás 
egészen újszerű, és propagan­
dam unkánk is csak most bon­
takozik ki igazán, türelemmel 
kell lennünk, m ert az ilyen jel­
legű megrendelések különben 
is csak hosszabb távon valósul­
hatnak meg, a dolog sajátos 
természeténél fogva. Konkrét 
neveket sem szeretnék említe­
ni, de m áris örömmel m ondha­
tom, hogy például az első kül­
földi megrendelés egy carrarai 
m árvány torzó volt, és egy 
nagyiparos tulajdonába került 
az óceánon tú lra, az Egyesült 
Államokba, pedig az illető nem 
m agyar származású, nem k ü l­
földre került hazánkfia. Itthon 
az első közületi megrendelés a 
XV. kerületi tanács részéről 
érkezett egy kétalakos köztéri 
plasztikára, és tanácsok részé­
ről rendszeresen kapunk meg­
rendelést érem sorozatokra is, 
reprezentatív rendezvények, 
évfordulók, ünnepi események 
alkalmából. A világ leggazda­
gabb üzletem bereinek kong­
resszusát rendezik meg rövide­
sen M agyarországon, és a World 
Business Council résztvevőinek 
szánt m agyar ajándékot is mi 
készítjük — honi megrendelés­
re — em lékérem  form ájában. 
Ami pedig a dolog erkölcsi ol­
dalát illeti, a nyáron sikerült 
kiju tnunk a bázeli nemzetközi 
képzőm űvészeti vásárra is pla­
kátjainkkal, szórólapjainkkal, 
és egy album ban prezentált ki­
sebb kollekcióval — a K ultúra  
Külkereskedelmi Vállalat jó­
voltából. Most készül tízperces 
referenciafilm ünk angol, m a­
gyar, valam int ném et nyelven. 
Mivel főleg külföldi m egrende­
lőknek szánjuk, első részében 
a hazai szobrászat több évszá­
zados hagyományait bizonyít­
juk, másrészt, az értékes szel­
lemi örökség vállalása m ellett 
garantálunk egy tisztes, mai, 
európai színvonalat.

Wagner István

Olvasónapló

„A  költők élete7
LUIS BUNUEL: UTOLSÓ 

LEHELETEM. Manapság nagy 
a divatja az önéletrajzoknak. 
Van közöttük, amely elkötele­
zett komolysággal m utatja be 
egy művész sorsának, életének 
összetevőit, s van, amely in­
kább fesztelen könnyedségével 
ejt meg, am int nagyképűségtől 
és áhítatoskodástól mentesen 
m utatja  be korát, s annak ne­
ves szereplőit. Luis Bunuel 
m unkája az utóbbiak közé ta r­
tozik, olykor évődő hum orral, 
m áskor érezhető iróniával ál­
lítja elénk életének legfonto­
sabb belső és külső történéseit, 
ízlésének, érdeklődésének, 
szemléletének folytonos alaku­
lását, amelyre korunk igazán 
nagy és m aradandó alkotói 
gyakoroltak elhatározó befo­
lyást. Ahogy halad előre az 
időben, úgy lesz hangja egyre 
komolyabb és fájdalm asabb, 
m intha az elkerülhetetlen vég­
zet tenné kissé rekedtté. Ke­
vés olyan könyv jelent meg 
m ostanában, mely ilyen hitele­
sen m utatná be az öregedés 
term észetrajzát. Igaz, nem 
csalódnak a műben azok sem, 
akik a művésztársadalom apró- 
cseprő intim itásaira kíván­
csiak, nem m aradnak kielégí­
tetlenül, akiket egy jelentős 
művész belső világa érdekel, 
de az igazán mély és m egraga- 
dóan emberi tartalm at ezek a 
m ár em lített utolsó lapok ad­
ják, am ikor e hajdan tevékeny 
művészember hirtelen m in­
dennapi tevékenysége nélkül 
marad, m egritkul körülötte a 
levegő, és napjai egyhangúsá­
gát csak barátai látogatásai 
enyhítik valamelyest. A ma­
gány m egtanítja a szenvedések 
elviselésére és felvértezi a sors 
rendelésének elfogadására. 
Csak azt sajnálja, hogy nem 
lesz módja tíz évvel halála 
után kikapaszkodni a sírból, 
újságot vásárolni és tájékozód­
ni a világ eseményeiről. Ki 
tudja, lehet, hogy nem is olyan 
sokat v esz ít. . .  (A m agyar for­
dítás Xantus Judit munkája.)

DOCTOROW: A KÖLTÖK 
ÉLETE. Aki szereti az írót, 
mint egyensúlyozó művészt a 
mélység fölött figyelni, az bi­
zonyára örömét leli ebben az 
elbeszélésgyüjteményben. Tu­
lajdonképpen két rétege van. 
Az egyik, a külső, a stílus ele­
ven mozgalmassága, s az a leb- 
benő, sejtelmes irónia, amely a 
világ egyik részén működő 
írók sajátja, s amely azonnal 
lehetővé teszi, hogy felismer­

Luis Bunuel: Utolsó lehele­
tem  (Európa) — Doctorow: 
A költők élete (Modern 
könyvtár) Salman Rush­
die: Szégyen (Európa) — 
David Hare: Vissza a fegy­
verekhez (Modern könyv­
tár)

jük  környezetüket és indító 
élményeiket. Van, aki élete 
végéig ismétli m agát ebben a 
stílusban, Edgar Lawrence 
Doctorow azonban olykor-oly­
kor önm agát is megmosolyog­
ja, s ez különösen vonzóvá te­
szi egyensúlyozó m utatványait. 
M ert a nevezetes Ragtime író­
ja a mélység fölött is tud ne­
vetni. A latta és körülötte ott 
ásít egy hatalm as, nálunk in­
kább csak a kiválasztottak ál­
tal ism ert írói hagyomány, 
amelyet olyan nagy nevek je­
leznek, m int W ordsworth és 
T. S. Eliot, m űvek és gondola­
tok beláthatatlan  tája ira  te­
kinthet, s közben pillanatokra 
felsejlik előtte a saját élete és 
a saját íróságának története is, 
telve váratlan  sikerekkel és 
m egfejthetetlen talányokkal, 
am elyekre azonban mégis meg­
fejtést kell adnia, m ert külön­
ben semmi értelm e az egész 
m utatványnak. A „m egfejtést” 
végül azok az elbeszélések ta r­
talmazzák, amelyekben az idé­
zett hagyom ányréteget idézi és 
álmodja újra. (A pompás for­
dítások Borbás Mária, Sípos 
Katalin és Zachár Zsófia stí­
lusismeretét és szellemességét 
dicsérik.)

SALMAN RUSHDIE: SZÉ­
GYEN. Egy rettentően gonosz 
és fukar embernek három lá­
nya volt. Apjuk halála utón 
egyikük teherbe esett, de hár­
man hordták ki a gyereket, 
hárm an szülték és hárm an ne­
velték. Teljesen megszakítot­
ták minden kapcsolatukat a vi­
lággal, s azt hitték, hogy a 
gyermek — akit egyébként 
Om ar Hajjam nak neveztek — 
ugyanígy tesz majd. A kivéte­
lesen tehetséges, költői látással 
megáldott (vagy: megvert) fiú 
azonban szűknek érezte az el- 
barikádozott házat, kikönyö­
rögte m agát a világba, s ott 
megkezdődött igazi, legendák­
kal átszőtt élete. Ezt a második 
életet, ennek összes mellékkö­
rülm ényeit m ondja el részle­
tesebben az indiai születésű 
Rushdie — akinek nevét a Sá­
táni versek  után alaposan meg­
ism erhette a világ —, beleszó­

ve a történés és a legendás 
elemek hálójába a sajá t refle­
xióit is, melyekből kibontako­
zik világnézete, s az a folya­
mat, ahogy szülőföldjével sza­
kított, anélkül, hogy megta­
gadta volna annak mesés szép­
ségeit és hagyományait. Ezek a 
megszakítások lebegővé, iro­
nikussá teszik a különben is 
meglehetősen gunyoros hangon 
előadott történetet, amelyről a 
szerző többször is fontosnak 
ta rtja  elm ondani: realista re­
gény. Szellemes, szórakoztató 
m űvet olvashatunk, amely je ­
lentékenyen kitágítja  a világról 
kialakított képünket, s bizo­
nyosságunkká teszi, hogy a vi­
lágirodalom tényleg h a tá rta ­
lan. (A fordítás igen nehéz 
m unkáját Falvay M ihály  vé­
gezte el, eredményesen.)

DAVID HARE: VISSZA A 
FEGYVEREKHEZ. Ifjúságunk­
ban az angol „dühös fiatalok” 
jelentették  a szenzációt, akik­
nek hősei fittyet hányva a tá r­
sadalmi konvenciókra, hónuk 
alá ragadták az im ádott karjá t, 
m int egy sétapálcát, s kivonul­
tak a döbbenten szörnyülködő 
nagynénik sorfala között. Az­
tán új nemzedék jött, melynek 
tagjai előbb rendszerint vidéki 
színházakban próbáltak sze­
rencsét, de az igazi tehetségek 
előtt ham ar megnyíltak a fő­
város színházai is. Közéjük 
tartozik David Hare, akinek 
négy színművét olvashatjuk a 
felfedezés örömével és izgal­
mával a Modern könyvtár új 
köteteiben. Teljes és m aradék­
talan élvezetükhöz bizonyára 
alaposabban, mélyebben kel­
lene ism ernünk a mai angol 
közéletet és politikát, de en­
nek híján (bár a darabok fő 
kérdéseit és Hare egyéniségét 
m aradéktalanul idézi föl a for­
dításban is szerepet vállaló 
Mesterházi Márton szellemes 
utószava) is teljes értékű élve­
zetet nyújt a művek szellemes, 
nagyszerű mesterségbeli tu ­
dásról árulkodó felépítése — 
bár az igazi élvezetet nyilván­
valóan az előadásuk jelentené. 
Igazi szellemesség ragyogja át 
mindegyik darabot, s sze­
replőiktől m egtanulhatjuk: 
nem á rt néha önm agunkon is 
nevetni, ez a tudás sok rossz 
ellen felvértezi az embert. (Az 
élmény a többi fordítónak, 
Bart Istvánnak, Dezsényi Ka­
talinnak és Osztovits Leventé­
nek  is köszönhető.)

Rónay László

Narkotikum? L e m e zté k a PerlmanE lm ondhatom : szerencsére
olyan öreg vagyok m ár — 

s a velem korú ötvenkedők biz­
tosan m egerősítik; ez nem ön­
irónia, nem is felvágás, s leg­
kevésbé se önsajnálat —, hogy 
gólya koromban én még Be­
nedek M arcell-szem inárium ra 
is jártam  a pesti bölcsészkaron, 
és Füst Milán „eredeti” hang­
ján  hallom ma is: „Ván itt vá- 
láki, aki nem  ol-vsta a Rasz- 
kol-nvikovot?” (Legalább há­
rom  sz-szel mondta.) Egyetlen 
fiú állt fel a fél- (vagy első) 
emeleti nagy előadóterem kö­
zepe táján. ,.Men-jen ki!” — 
bődülte el m agát Füst Milán, 
m int egy félisten a trónjáról. 
Á tfúrta m agát szegény fiú az 
elném ult sűrű embertöm egen 
— s nem vagyok biztos abban, 
hogy valaha is visszamerészke­
dett a Pesti Barnabás utcába. 
Talán nem is hallotta az isten­
adta, hogy „hallhatatlan  im- 
pertinenciája” ellenére nagylel­
kűen bocsánatot előlegezett ne­
ki' Füst Milán imigyen: „Ide 
ne m erészkedjen, míg el nem 
olvasta.”

Nem állítom, hogy az „olva­
sásra nevelésnek” ez a legcél­
ravezetőbb módja, de szépen 
is néznénk ki, ha bölcsészhall­
gatókat bölcsészhallgató koruk­
ban kellene könyvbaráttá, ol­
vasó em berré „nevelni” . . .

Hanem mikor? Lehet m ind­
já rt csecsemőkorban kezdeni, 
de ez sem abszolút biztos re­
cept. Fényképpel bizonyítha­
tom, hogy egy húsz hónapos 
fiúcska összehajtogatható ké­
peskönyvből olvas fel alig fél­
éves öccsének, aki m egkülön­
böztetett figyelemmel hallgatja 
őt a rácsos ágyában. A na­
gyobbik azóta is szenvedélyes 
felolvasó — most éppen Bah- 
tyinnal tömi a fejemet, m ert 
szigorlatra készül a pesti böl­
csészkaron, az öccse viszont 
sokkal inkább M ozartot és 
Verdit hallgat most m ár — és 
hallgatta t velem. Nem vagyok

tehát rossz társaságban, de ha 
mégis hatalm ába kerít némely­
kor a csüggedés, kórosan meg­
fogyatkozik bennem az embe­
riségbe vetett hit, vagy éppen­
séggel túlteng az alulról és al­
ternative és független és de­
mokratizálódó — és egyáltalán 
— közélet, s éjjel fél egy van, 
és végre m aholnap diplomázó 
kicsinyeim is elcsendesednek, 
a k k o r . . .  Akkor mégis csak 
O ttlik  Géza pofozza helyre a 
lelkivilágomat. Idestova har­
minc éve. Még nem tudtam  
olyan nyom orultnak érezni ma­
gamat, hogy neki ne higyjem el: 
„csinálhatnak akárm it, a világ 
mégis sokkal különb hely, az 
élet mégis nagyszerűbb dolog, 
m int amilyennek józan embe­
ri ésszel látszik.

M ert - -  tessenek elhinni — 
nem is lehet folyton és m indent 
józan emberi szemmel nézni. 
Hiába muszáj. Nem érdemes.

A z t m ondta ugyan a saját 
* *  szobrászművész testvérem, 
akinek m ajdnem m indent el­
hiszek, s ráadásul alig egy hó­
nap múlva az egyik legkedve­
sebb költő-író-újsógíró bará­
tom, akinek szintén m ajdnem  
m indent elhiszek, szószerint 
megismételte: én m ár azt mon­
dom, az olvasás is csak nar­
kotikum . S amilyen hülye va­
gyok. csak dünnyögtem valam it 
mind a kettőnek, ahelyett, 
hogy lehengerlőén visszakér­
deztem volna: Csa-ak?! Hát 
van-e fénylőbb módja a fény­
űzésnek, az „elrepülésnek”, 
m int kettesben m aradni Tho­
mas Mannal, miközben „cin- 
cog” zsebedben a kétforint, ami 
ma m ár egy szimplára se elég, 
és nincs is szimpla — pedig 
csak az van —, nemhogy 
fröccsre vagy holmi füvekre 
telne?1 M ert miféle em ber az

olyan, akivel ne fordulna elő, 
hogy egy vasa sincs? Minek 
tud az örülni? Az olyannak ta­
lán tényleg heroin kell, akár 
annak, akinek semmi reménye, 
semmi dolga már.

De az olvasás — bánom is 
én: nevezze, akinek lelke rá, 
narkotikum nak — mégse öl, 
butít, és nyomorba dönt, ha­
nem éppenhogy élni segít, 
életben m aradni segít. Üzenete­
ket hoz, fontos üzenetekkel lát 
el Raszkolnyikovtól, Settem bri- 
nitől, Báthory Gábortól (Móricz 
Zsigmond tehet róla, hogy ne­
kem nem Bethlen Gábortól), és 
főleg és m int m ár mondtam, 
harm inc éve folyamatosan Med­
ve Gábortól. M ert összeolvas 
az ember sok m indent, de csak 
benő időközben annyira a feje- 
lágya, hogy rájön: melyik az 
a néhány szerző néhány köny­
ve, amelyik bárm ikor erőt ad 
neki ahhoz, hogy mégiscsak 
„kicsellózzon a sorssal”.
Isten és színészbarátaim  bo- 
1 csássák meg nekem (nem is 
ők az oka), de a m agyar szín­
házművészet olyan középszerű 
hullámvölgyben leledzik egy 
ideje, hogy csak megrögzött és 
atavisztikus szinházmániám 
vesz rá néha, hogy megkockáz­
tassak egy-egy előadást. De 
hiába. O tt állok — ülök — 
olyan nyitottan, m int egy ki­
lencéves kisfiú, és semmi. Ka­
tarzisnak fuvallata se. Viszont 
ha semmi mást nem olvastam 
volna egy éve. csak a Doktor 
Zsiváqót, a Sötétség délben-1, 
Lengyel Péter M acskakő-jét — 
pedig ezt még be se fejeztem, 
úgy szakadt rám a könyvhét, 
hogy még a téli vásárból is res­
tanciám van — az is többet épí­
te tt volna rajtam , m int az 
utóbbi négy-öt színházi évad.

És sírunk — sírnak! —. hogy

így a könyvkiadás, és úgy, hogy 
a sok szenny. És a sok nem ­
szenny?! Szóljon, aki győzi el­
olvasni a piacosodott másfél év 
feltétlenül elolvasandó könyv- 
termését. Nem volt nagy csin­
nadrattá ja  ennek a könyvhét­
nek. de azért sikerült jól meg­
csapolnia a pénztárcákat, s 
m ajd’ egym étem yi polcot kel­
lett eszkábálnom a szobámban, 
hogy el tudjam  pakolni a ki- 
sebb-nagyobb tornyokat. Hát 
még elolvasni?! Amikor ráadá­
sul csupa „okos” könyv jö tt 
össze. Még jó, hogy legalább 
Eörsi István  képes sírva vigad­
ni a „régi szép időkön”.

Tudni kell persze szelektálni.
Jó. Azt teszem. Az is lehet 

viszont, hogy valóban narkós 
vagyok. De különben honnan 
tudnám  — sajnálom, ezt is Ott- 
liktól tudom —, hogy a köd, a 
vastag ólmos köd az én, a mi 
kedvünkért száll le, ha éppen 
úgy akarja, és nem a rajpa­
rancsnokok kedvéért! S hogy 
erezném magam biztonságban, 
ha nem tudnám , vannak, aki­
ket szó eszerint is ez a felisme­
rés ta rto tt életben. M ert azóta 
„soha nem érzek pánikot sűrű 
ködökben, általános zűrzavar­
ban, világ felfordulások idején, 
bombázott sötét városokban és 
vesztett háborúkban, hanem  
csak zsebre vágom a kezem  és 
nyugodtan ácsorgók egy hely- » 
ben az egekből alábocsátott 
ködfüggöny alatt. Ezt is tudni 
kell, mert Szerdyvel például 
nemegyszer ezzel a kitanult ősi 
nyugalommal és belső elége­
dettséggel eregettük el fü lünk  
mellett a hatalmasságok köd­
be kiabált, fejvesztett vezény­
szavait . . . ”
Igen, ezt is tudni kell. Meg va­

gyon írva. Csak el kell ol­
vasni. S Benedek Marcell egye­
bek közt a rra  taníto tt meg 
1957 őszén: mit sem ér a könyv 
olvasó nélkül.

Medve Imola

A HANGSZERES művészet­
ben kétféle virtuozitás létezik, 
mégpedig mind a kompozí­
cióban, mind az előadásban. 
Az egyik a virtuozitást segéd­
eszköznek tekinti, amely a mű 
zenei tartalm át, mondanivaló­
já t kidíszíti, de azt nem fedi el, 
a másik viszont a technikai 
bravúrt öncélnak tekinti, s ez­
által (ha műről van szó), nincs 
zenei tartalom , vagy (ha elő­
adásról), az nem szólal meg.

Különösen így van ez a két 
legnépszerűbb instrum entum , a 
zongora és a hegedű esetében. 
A rom antika idején, Liszt és 
Paganini utódainál-epigonjai- 
nál, számtalan üresen csillogó, 
tartalm atlan  darab keletkezett, 
s kialakult a két hangszer elő­
adóművészeinek egész iskolája, 
amely a technikai bravúrt 
mindenek fölé helyezte. Ha az 
ellenpólusokat keressük, a ze­
neszerzők esetében a két emlí­
te tt mesterhez (és természete­
sen Chopinhez) kell fordul­
nunk, az előadó-művészetben 
viszont századunk tisztult elő­
adói ízléséhez.

Az előttünk fekvő licenc- 
hanglemez m indkettőre példát 
ad. Paganini művei minden 
esetben kitűnnek gazdag zenei 
m ondanivalójukkal, a hangsze­
res irodalomba átü lte te tt Rossi- 
ni-stílussal — m árpedig Rossi- 
nit bízvást odahelvezhetjük a 
zenetörténet nagy géniuszai 
közé. Itzhak Perlman pedig ko­
runk ama hegedűművészei közé 
tartozik, akik a legmagasabb 
fokú virtuozitást képviselik, 
anélkül, hogy ez a hihetetlen 
technikai tudás bárm ikor is el­
fedné játékukban m agát a ze­
nét.

ÍGY HAT e lemezen rendkí­
vül szerencsés módon találko­
zik Paganini zenével telített

virtuozitása és Perlman átszel- 
lem ített technikai bravúrja. 
Csodálhatjuk passzázsainak d -  
zelláltságát, üveghangjainak 
éteri tisztaságát, kettősfogásai­
nak ritmikai kihegyezettségét, 
s a szellemességet, amely mind­
ez mögött lépten-nyomon felfe­
dezhető. S a szellemesség pá­
ratlan pezsgése lelkesíti át a 
lemez két Sarasate-száma kö- 
zül az elsőt, a Carm en-fantá- 
ziát is.

Pablo de Sarasaié m ár nem 
az a fajta  virtuóz volt, mint 
Paganini: nála a technikai csil­
logás m ár igen gyakran öncé­
lú. Az említett Carm en-fantá- 
ziában persze a felhasznált Bi- 
zet-muzsika megmenti a se­
kélyességtől; a Cigánydalok 
m ár külsőséges virtuóz zene. 
Anyaga a m últ századi m agyar 
nótákból való, így a m atéria 
maga sem mentes. Perlm an itt 
talán tónusának hihetetlen me­
legségével győzi meg legin­
kább a hallgatót, avval a me­
leg hanggal, amely minden szá- 
zadunkbeli zsidó hegedűmű­
vész sajátja. Tudjuk, korunk 
minden neves hegedűse első — 
vagy második — generációs­
ként a kelet-európai zsidó kö­
zösségekből származik. Talán 
az istentiszteleteket énekkel- 
tánccal ékesítő chaszid-hagyo- 
mány él tovább a nagy mai he­
gedűsökben — akárhogy is van, 
a tónus közös jellemzőjük; 
Perlm annak is.

A számokat részben az an­
gol Királyi Filharmónia, rész­
ben a Pittsburghi Szim foniku­
sok kísérik, Lawrence Foster, 
illetve André Previn  vezényle­
tével — kiválóan. Igen élveze­
tes a felvételtechnika, tökéle­
tes a sztereóhatás.

Várnai Péter

Szabadi Vera
Kiemelés


